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Abstract
As the “cultural capital of East Asia”, Shaoxing has profound cultural heritage and rich tourism re-
CEMEE

WESIH: B, B, ST, R, BRE. ESTIEEEMA T NAE S 5B PR A 5 X 54 D).
HIARIE = 2%, 2023, 11(3): 724-730. DOI: 10.12677/ml.2023.113102


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2023.113102
https://doi.org/10.12677/ml.2023.113102
https://www.hanspub.org/

N
b

B

sources. The investigation and analysis of linguistic landscape translation in the scenic spot is an
indispensable part of the construction of local language and cultural environment and the expan-
sion of foreign cultural exchanges. Based on Hu Gengshen’s interrelated relationship between

» o«

“textual life”, “translator survival” and “translation ecology” in Eco-Translatology, this paper clas-
sifies the errors in linguistic landscape translation from three aspects: text, translator and envi-
ronment, and analyzes the existing problems and puts forward corresponding countermeasures.
According to the investigation, the irregular language, the lack of cultural connotation and the in-
sufficiency of communication effect are the main problems existing in the current linguistic land-
scape translation. In order to improve the current situation, research members put forward sev-
eral strategies of reformation from the aspect of Eco-Translatology. By combining text, translator
and environment, the research members adopt text-balancing scrutinization, imitationalization,
adaptive reduction and extending substitution to conduct overall rectification, in order to improve
the linguistic language environment and promote internationalization of the city.
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1. 518

EEFUHAE ST, RESHASEREF UM BEAEN . T e LT HTHEREEIN b
PLET AN B ABHR N RIS, TTEAMNE K AKRE T R E, TwRRALRF AL SR, #FEEA
ARSI PR — E R A B, X H 2B shsk N DA E AN O, ERNAIARSS A N 135 S 5B
RS LW .. Hz b, EE R0, AMUURE TR —8 e, tRRE SRR AR H .
TR AR I P AR B SORARE LE S I 7 B PR AL PR DL S — MBS BRI SR, SR AT H BBt R
FEEg=g i) i
2. PMESENEFNIHA/E

AIFFRLAZEZ R, PEXGEX . ZEHE. RRXSE T KREXOYIRBRE &, 8 s a i
ASAEE A 500 Rk, REKBEIAE SNER, ZIBREMAEZE R, &R 300 5Kk R E N FOREA
T H 2H 5 G2 6 300 5K B P SR IR EARZS, AT R, WA ERIZ— T, FHREENEN.
3. PMEBESEUEEPHE RE)ED

SHTHE S RWEE, B EHE S R EIA R AT R G5 25 T AR A A B e TR AR
BHMFEESARTNE R, SIS IE[], MBS S0 R =N B b 08 35 S R
HIH I ) 34T AT o
3.1 IBEREAFY

FEE I A BR ) B S, 5SSt ENE A AT aiEk. HEN, B85 2UMESERFFHELS
FRBFMAK M, 2 H T (2022) I A RS W PHE S AT R AARNEE R EREE RN 1EN
BE A AT E AL KRS AR IR, 18 SN BE/K T 1 B BLEE 0 2 52 AR ) SO ARG [2] o
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T, WESGRAA Y, DI 2 5 X LR LA R R AT st “ RIS RED BERR
7 “Tour map of scenic spots” o FFEIIEFER L TICK, B “Tourist Map” RAFH AEIE. 5
Ah, ZESXHCE NI R ERE]” BN “Wet Floor” ,  IAMAER R A B B R IE AT RN,
BT LUEB R RS 1% 4 “CAUTION//Wet Floor” o #Ja, SXH “fafEE” #I3EN “Ticket Check” , %t
F1A] YA HEAT IERFRAE, £ BT LABHI% AL “ Check-in”, “Entrance”, “Ticket Gate” 5% “ Ticket-checking
Entrance” .

F, AREMRA R . EIEE SO R, A A AR MR LB “fRim,
W “ARIRSERK, EZENC” 2 “Do Not Climb In Danger Of Deep Water” <xif (B 3% UK, AF]F
WHEMEEWEK, 2% “Deep Water, No Climbing” , /57 HHH %Y, ZFRJESE “indanger of” , AMH
FEIFOERBE AN, BB ARNETMEZHHT .

=, IBRAWIEEAUER . AATRE S 7 R AE SRR DA H A8 i R g e )
KR Mg, ARKKRRERE, AR, SMEENRRYANE BT, ¥ )HNE
YL %A BN ARG B BN, SRR & H ARG s S 70, eI g RS R, sk
WABRERGE R, BrUEM T AERRER, AT REE T — 2 5 I BIAMEAC T R . i, S
Xy “HEIEMOH” IFRIR, PRS2 SO 2 BN E R “Please don’t smoke” X 72 PR I H 1)
COE O T E T, HSTAT USRS “No Smoking” o FEBIIIEE “/N0YEIK” BN “Fall into
water carefully” , &t/ BB S5 Z 50 E G RIE R, 2 BTN [F] 18 e 45 7 38 R 0 2R iR
X BN EERIEREWES, IEFEITENA “Danger: Deep Water” . iz i T+ =B 4 1 52m,
TE [ R — A e, g B4 e E R B e 308 DU A T M, T AME
HIAR R EOX T T . DATEHEAT SO B BRI R v, 3 2 TR SR A B S R D N 210380 2 o A
% BT 55 150 FH e

3.2. XUHEERKE

ESMAR BRI S o, U s B EEEH . SOWAREIE 1 1E AR RIE AR RIE & S
WX AR E SO —Fp R AR IS . (HAE, ESEZ BRSO, Al @ e b 2R,

T, SCABER PR ER R . 55 2 A BRI SAR AR DA R R I I R R R R SOk A ) 22
S, ST N T S S P, dES b SERECCANE F SC[3]. Stk A ER R AR R
T AEFASH S, XA BRI s SR R AR KU f BRI . 7E1E & SOW B B fE
Xof SCAK A AR RO R RS AN P8 G ) o DA — BRI TR R I SRR i, VR 2 A4 A E N
14 F AR PR Bl “ =57 B — M A PRSI, AR X— AT R B
1o, A s BEFHB. ER—MREX, “=27 FHEMET A CK#E “The Orchid Pavilion” ,
BAE S  fErp, RATRBIGER LI T, 257 WHEESIEN “LanTing” , X2FX N5
E AT B L) — AN 7 THI

W, R YR RS R R ZE . P E N B G R SN AAR tH, TTAE P 7 NI R 2
Sl FEYAT BRI AR L. R CE R B R AR Y, W E S R R, EEE AR
e, POBBGEARKFELRARNIX Sy, BEGETES PR ERZ M E. REARPE4E T, §
Foh v 5 N RAEE A SR BEFIRT SEA At ik 07 X AR AR 2 AN R i v 6 A PR AE AT R0 1 AR
At e B e T BRI P, BRI S SRR b iR bl X A)E, ook
“IE” AT FIE, X BB ET LAEN, TR AT B R AR UG 5 s S AT R e, 3R
AT K LRI “Staff only” , SRR R HA B TRk, B, fE28 X a %N
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RERHE# IR %, fESUIX H iy “Mother and Child Room” , B “ 4 A/ a7 o sk,
B FEONBRERAN B LHER I, hoC BB TR AR AN D A E PN, TS SRR U 2 B E
B g, AZEH N “Nursery Room” o fEIE 5 SUUEIREH, IAFAEVFZ X P, 0 E RSt
S AT R L

H=, MENSZERIBOUUART . PRTTES R FHEMEN EAERZ AR, SRR —4
ZFR T ENFEEEARE L, BRERERM R, AmANERRER, Mg AZHERPIAEL, TFE
Wk, KBRS SR POERE . FreEiEd e s, & EEEARMENS T F-—HT
I SHH. &6 — i, BT ERESARGERAEIFER, WS ENS AR ZEHREH T3
W FAFNE BB R . 2T 5 SOWEI R AT EARE A F A B S AA R ORI S #EAT &

A RTE e
PLEJUR G P SO Z2 5 T P AR OB RRR X, 2R Bkt BHE AT G, B B R f i
A

3.3. ZERINEERE

TECAAE AT, ARG AN AR, i =4ER08 N, QR AEFR RIS 57 52 (it — 4kfy
BElE R AR, AR AT RIS TE 2 50 A5 6, WIS soWl 5l i B3t . AL PR VR
BAR S RME RG 45, AT DUSE I A B 55 DX B R S X AT R 2R BRI LRI B AR A
SN ARSI R B R SRS, IXBERF A R TR TR S R B R, XAEFIE
WSTR[ SeAh, A SRR SCARRE S, A E SN RN R AR, A D B R
PRE OO RE TARRRE S, teln “of” mbr SRS b, 20 ERIRRa 6 “ X557 o X5
BHBESERLEE B 7R F, AT ZIEEMEH —SE O FARS, I R 5.

TECARZE BRI I, ARG AR RSB RIB A HEX 5. X ARESAEEIEE, #RE,
feRd, WIS, 2RI RHMEIE, MA)FRk, thin %4 7 (Warning!),  “Z51EWRAMH” (No smok-
ing!/Smoke-free Area). “Vi# 1257 (Staff Only)% . AS[FIZE A AR IE N A R S8 RIK . & T7
M, SANTEENEMGER, 2R RIER, ¥ 55 S @ — ot £ R

TESCARAZ GRANHL T T, RN PR 5 B 1 PR AT B S B AN . DOR TR R Z &R, =
SR, B, MO E R, BEAAE. HnEX—BREXAAS B85, —ANEET
SR SARE AT R K 2 B, DU ARIEIE “IIRI/K 27 HiFN “Jiangnan watertown”
B “YLRAKZ” RSB R SOERRIE, YLK 2 00K = AR K ML IX , 2838 LoKis h 3,
JE R F= ARG K, X P AR ETRIThRE, i T R E BRI R K 2 IR RS 550, X358
EF ok, Water town 2 EAZME— M4, HFEN “TREFE” « BTl /K 2 Hi¥N “Jiangnan
watertown” 25 5 51 X, AE R SR LA “water town” ) XSR SAATTH) CIREF S50, FTLLIEN
“Canal Towns in South of the Yangtze” B &if. “canal” fZIEE/KIE, XYL RIZK £ /M) E g e 25 A
PERERS, LR TEE, EAFTIMEREOEMRE, A TAERP R e, FXE— A
MURE N SCHECSCA IR T, SCHGBEIR T2 £, RIS e 180 AN HVE IRAR RS P] RE 2 jE A AT TR
PTG  IX I EN G . B LAZE T SOULAR U5 (B0 13 22 70 2 5 R 8 I & U 5, AR SR B
[ (4% Ge A IR B AN i 2 252, VTR a7 SO S B R IR Bt i ) i FLIR, R R
TPt 2 5 R S R I ANTEZE N 2 2 KR X g — BRI T FE IO (R R 7R, S XE X
HEAT B RER AR T @3 T BT RO R), 2020 T FR s BT T DG T P e b Rk T RO TR R
X U I A 00t 2 R R A BRI 3 0 DR B R IR BEAR . G e VG B R PR L 2 2 S B
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WHEEE CEERIER, PIER s XGR X, 17 R S 3on RN 55 B i 1A B A S it A 7 4 P R
TERI%.

FESCA KRR BETH A 34 by S5 5 R 2 TR DGO B AR € R 7 T 2 55 5 T A AEAR R T . e 18
REAERTA KGR % B, KA IERERRTE, W “ 203757, “H0loK” &, A WRRR
TRRHIDOE, (BISCERIEAEDOE N, H5 IR, ARXE SRR IER . AR BT i 53— A Al 2
FRRRREEA S, Wb TR B T ATES . A B o,  “R0VEK” BERMEIERN, M
FEWIAATFREAT RO ], ARRRE G TR AT, IRMESR R, Eori R R 2 E R EH . 4
TIPS, VR RIX A XA AT S A B SO R AR, BIARAERT o S X, VR RE R
FI A AR, IR IR BT, IR, R T iR AN, HELARIA .

4. ESEIFFUE TR R U FROREE

BT UL E=A G, WH AR PR IR ARSI =4 KRR, AR B FE A
M, S5 E SRR R AT BRI, BN 30 - N -5 = ES AR,

4.1, MERBHIER

MERMES, FEAAEDTEEIR S B R TES I ARSI SR, SRR,
PR AR RS R . MRS DR I TR S AR T AR P S R, KB B T SR XN R A%
FHAL G RN R I R T SORE RS 2 RIE R . 5, MO YRR R SO
PERIEE R o X AR 2 TRV SO B LR B E 7 =0, IMEI & BRTEESSE T H 2 7 5 i
FE RS E N BB, R R AR, A SR XRRTE L S SOE B SR el ERIR
AR A —EhREAAAER P e, WSS, NGRSO A IR I E A S R

DA b= R R TR AR G P A ) — S ) 8, 2 BEAREE G 57 R G 0 SO 5 RN DA K 32 e 53¢ X0
FHIEARE M B AL e XTREFRAT AT DR A “ Ui R4 B0, RSSO R R AR B, IR SO,
ERENR GRS, WO AR, i s AEav.  “OiEl” SiREER UM ER,
AR BRSO ZARAL B, Sy s SAE SR SRS, M “rA” s, w] LUEE
FXAHEAETTER.

Fok, AT “fifEA” Bk, “RZEA” BIREOE g D BRI AR ST LR, SRR OUR )
R, BUOBIERER, MEEE RSN ARSI SCE TR RE . AEULERAE B, PR
AT SCAR RS- ERAIESE , 93D TUAR B PR TE B B C vt . B 7. AR “RIAEAL” PRIERE TR 1R 3,
RES SRS HEA RO AL A I A A A E SE B

B ARRAAMEAERE, MR MNE TAMERREAE SN R, ANESORBE, B nEEE
R BT ZER, R RATENS 5 MK S EURTE, X T ANE e R A . BT AFRATR
MR BRSO SUHOR A B S5 EAT ST B AME:, L— & o ani b E e MmN, 14
IEPESCRE R T, ez, iEANETRR EREDISE VRO ERIPI s, B2 B e i RIS IS =
W TR S SRBUOMNEF 2R, A — PR B S Br D fe . tin=25, 25 R RS & 4 1%
F BEERIMEMEN, &2 BB ARIEREK. “HhiKfin” 228 EL0 5. Hims,
—ok 7 FIREIHK, PIEA PR, BT ERZ (CEREF) SRR A LR
W, TEMABLT, AR, Mt SIS IK” « B 7 —BAEEE L. Bl
T REILANENR R SR TR E SO, K eS ” AT 7R BN (of a gathered crowd) drink water from a
winding canal with one wine cup floating on it so as to wash away ominousness.
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4.2. MEMIEG—FER

HUOE NS G S X ARG . B bR R BRI, AMAE NI RK 2, SOWARIRIE 1)
SCARHERR, FARRN, BTGB ERREIE H, IZ0E0 RIS, RN S SRR — 3. B
bz Ah, SCRE TR AZE NSRBI B A, LB S m R . 78 SERR SCAR Bl i h, 35
FATHENIRRA[S] . IXAERERERG IO AT A MR ARG, SRR Ak SO SR AT BB . S H
— PR TR SO IIB R FRIEEUR RIA AR S ATAE N R X SERREE b e A TR e I )
— IR I ERRE, s IX 2 (8 A R GG A DL LA RO AR RS B AL R AR

AUEHEEN R R L B, MEEAGR. IR XEZARRE O, AR,
HH1% N “Tickets cannot be exchanged or money refunded” , #5485, % “No Return. No Exchange.”
RIT o SR U EE 1 SCAS R THT B T B AR B 1) VSR — 1A, AR GRS S 88k, BARERIA,
FEAGSUERER . e “BEHER” SIXMA TR AT AR SOR S, 7 “ =R BE”
M SOMFR BRI BTk, S5 A RTT0E, AR SRR BN “BAER” , BIARRILANSL
FIRASZE ) 56 WUk o SOBLBR R I SOARRR T T R T 5 5 SO0 SC Rl &, A ELRERL,  SRBE 2830
55 NSORBERIE, RIS SRR 77, 1k B8 A% 8 SCAR BRI DB o

UbAh, FRATRTLARYE “ZRfife” JE, AN “3C- N - BE7 RERRMMAHK, XA MNAE
SRFHESEH LT RIAERE . TEANE6]. SR BRI E ORI, R ARIEIXSE
FOWIE S IR R, AL R TR, MR R, B SRENRE 0T A
B R AR RAE A BE S IS AR A, SENIGE B AR IE S s ST .

4.3. HEWAEZRIFERE

VA LR ) B Y 2R TR SRR 2 B AR B A S R . PR TR S AR
HEATA OV, ECEBARERRE IS SUS IR, A ReER AL A HATRIE LIS B . 9 MU R
(9T fRSCA R I P, T A 2 4 S AR T 2 ST i . AR B T R AT R
SBEFF A= (A S L PR SO A, R R — SR AR )i . 1 I TR S bR M 1 AT
A, R HER 2 BRI W AT, T R IR

MGV, 15 SNBSS G IER, HERE S LT A, HREE, i
ER TR AR IR . PEE T LLRA /B IOBIRRI, T NSk R A S IO ST, e
VAR SO AR ILAES (. SRFT “IEAEAL” BRI, 335 8 T 6 TE SO S Y 7F 2 3L 51 FR RS
PR, SRS ERAZE T 78 S 02 1, T T B B AR LIS S R AR, R A
PRI ARG SRR RS AT 2R G T L PRI AN B LT R A 1 B PR
5. &5

AHE TSR 5 SR AR AT LA Z P38, ARE A IRRAMMIE S SIS bR =7 Tl Ji&
FEEARHT, B J5 R I AR AT R P (R . R A I SR G AT R AR SR <A B
Bl N IX SRR R 1 5 S L R AT RO B T, RS 0 A R T UG P S 1 S AT B IR SR,
R 2 S A5 X LB LI A BR A DA S B R R

FAIA B2 838 I X 23 RO P BRI AN R O, S8 AR RO R BUIR, IR TR = T
AN IR SO A S S PR, T i 33k 2 % i T 7 MV (R X6 S A8 i A Y T2, HE 2 % [ B S T
BRI S H  2ET18 5 SO0 RS AR R, BATT R AR e 1 4R 21 ) BB A1
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FEE SO RO, AETE T SOWE R o (R A BELRORAT F SOUR R B AN BE
FEARVE L% 25 R AR DG BT iR & SOWBIRE, R shilii L & 1 5 SO0 g — 1. &34k,
LB KRR

e HE

2022 SERFR AN ZRit-RITE “ AT A T HME S SOURI R BRI & 5 X 5K
ST (W HYmS: S202212792004); AT At SREME T “HIUH” Bkl 2022 57 F SR “4H
MK R A FLAME PR IR I SRS [ B E T (B H %5 145184).
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